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Zu beachten: 
Die Watte Ist stets als geladen 
und ungesichert (leuerberelt) zu 
betrachten, bis sich der SchOtze 
persönlich durch Ausführung der 
Entladebewegungen vom Gegen­
teil Obeneugt hat. 

Gebrauchsanleitung !Or die 
Combat Pistole 
SIG SAUER P 2.26 



Rohr 20 Abzug 
Batrel Trigger 
Canon oetente 

4 40 18 29 Candn ()jsparador 

l 
4 Verschluss 29 Schlaghebel 

Silde Hammer 
Cu lasse Chlen 
ComxJara Mattillo 

5 Korn 40 Entspannhebel 
Front sight Decocklng tavar 
Guidon ~evier 
Ptmto de mlfa de d6sarmement 

Palanca 
6 Visier dedesarme 

15 
Rearsight 
Hausse 43 Magazinhalter 
AIZä Magazine carch 

18 20 15 GriffstOck 
Arr6toir de ohargeur 
Raten del carga<Jor 

Frame 
Poignlle 51 Magazin 
Armadura Magazine 

16 Rohrhaltehebel 
Chargeur 
Carga<Jor 

Taka-down levttr 
Levler de ~Jage 
Palanca 

51 de desmontaje 

18 Versehluss· 
langhebel 

S/GSAllER 
Silde catch lever 
ArrAlolr de oulasse 
Raten de ta ccrredera 
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Zu beachten: 
Die Waffe Ist stets als geladen 
und ungesichert (feuerberelt) zu 
betrachten, bis sich der SchOtze 
persOnllch durch Ausfilhrung der 
EntlacMbewegungen vom Gegen. 
tell Oberzeugt hat. 

Gebrauchsanleltung fOr die 
Combat Pistole 
SIG SAUER P 226 



Note: 
The weapon is to be considered 
as loaded and cocked (ready to 
llre) untll the shooter has 
personally convinced himself ot 
the contrary by the discharging 
motlon. 

lnstructlon Manual for the 
Combat Plstol 
SIG SAUER P 226 

Remarque lmportante: 
L'arme doll toujours eire 
consideree comme chargee 
(prete au tir) jusqu'ä ce que le 
llreur se soll personnellement 
assure du contraire- par le eon· 
lröle du retrall des cartouches. 

lnstruclions de Service 
pour le pistolet combat SIG SAUER 
modeleP226 

Advertencla: 
EI arma ha de considerarse 
siempre como cargada (llsta para 
disparar). hasta tanto que el tlra· 
dor, personalmente, no se haya 
convencldo de lo contrario por 
haber efectuado los movlmlentos 
de descarga„ 

lnstrucciones de manejo de Ja 
Plstola de Combate 
S/G SAUER P 226 
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Allgemeine Beschreibung der Waffe 

Die SIG SAUER p 226 Combat P1slole ISt 
eine nacl1 den neuesten Ettcenntnissen 
konstruierte und mit moderner Fertigungs· 
techn1kgebaute Faustleuerwafle tur Mll1tllr 
und Polizel 
Oie Walfe ist ein mechanisch VQmegettor 
RuckstossJader mit automa~schet Schlag· 
bolzensichervng Spannabzug Ent· 
spannhebel und aussenltegondom Ver· 
schlusslanghebel Mit JOdem Scl1uss v..rd 
setbsttatig nacilgeladen. bis daS Magazin 
leergeschossen ist Danacl1 bl8'bl der 
Ve<schluss 1n geottnete< Stetlung 
gefangen 



General description 

Tho SIG SAUER p 226 Combat P1stol 
has boon deslgned speciflcalty to meet the 
requlrements ol the m111tary and law­
enlorcement agencies 
Manulactured by advanced sta111-ol-t1111-art 
productJOn pnx:esses. the SIG SAUER 
P 2261s a mechanical/y locJ<ad, shoft­
recoil operaled weapon leatunng an auto­
matlC f1Nng pm salety loek, dOuble-acvon 
trlgger, decocklng lever and extemal Silde 
cntch lover Loadlng /s automntlc wlth each 
shot ltrod, unt1/ the magazme 1s ompty. 
The sl1de 1s held open alter the last shot 
hast>een lired 

Oescrlplion generale 

le pls1ole1 de oomba1 SIG SAUER P 226 
es1 une arme don1 la concopllon e1 la 
reallsallon repondent aux exigences 
technlques les plus modernes. deslinee en 
paflleuller aux foroes arTTM!es et o la potice_ 
n s·aglld·unearme automabque se rechar­
geant par 1 effet dl.o recul. ä verrou1llage 
m8canoquo. sure1e automalique du per­
cutour. de1en1e ä double acloon, le111er de 
desarmemenl e1 arrA1olr ex1erieur du bloc 
de culosso A chaque ooup. lo pls101e1 esl 
rearme au1omatiquemen1 jusqu'a8pu1511-
men1 de la muniloon du chargour La cu­
lasse restant alo<s bloquee en pos.tion 
ouverte 

Descrfpci6n general de/ arma 

La plstola de combate SIG SAUER P 226 
es un arma de fuego manual. do novedosa 
y muy estvd1ada construcclOn. fabr1cada 
do acuerdo a las ulnmas rtOl'mas de ejecu­
Cldn. ~BI para eJ ,,,emto y /a pobcla 
Es un enna de recarpa por el retroceso. 
con /JIOqlJ6o mecamoo y s99uro automa­
llCO del percuror. dotada de d1sparador de 
dOblo ace>6n. palanca do dosarme y roten 
de corredera ublcado en el lado eK/erior 
Con cada tlfo ls pistola se cargs auromilt1-
camenre. hasta que el catgador osre vaclo. 
Entoncas /a corredera quodo rotemda en 
posJaon a°'8rta 
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2 Die Hauptmerkmale 

Die automatische Schlagbolzensicherung garanltert oplimale 
Sicherheit mit gespanntem Oder entspanntem Schlaghebel 
Der Schuss kann nur durch Betätigen des Abzuges ausgelöst 
werden 
Schnelle Sehussbere115Chalt mu Spannabzug ISt stets gewähr­
leistet, weil keme manuelt zu behibgende Sic:he<ung vorhanden 
Ist 
Der Entspannhebel ertaubt em gefahrloses Entspannen des 
Schlaghebels 1n die Slcherhe1tsraste, ohne den Abzug zu 
botatogen. Dabei bleibt der Schlagbolzen geslchen 
Der aussenllegende Verschlussfanghebel Ist so angeordnet, dass 
er mit der Schiesshand bequem bedient werden kann 
Fur schnelle Zlelerfassung dient die praktische. euch bei klltischer 
Beleuchtung geeignete Visierung 
Alle Eonzeltetle sind austauschbar 
Die anatomisch nchbg geformten Gn!tscilalen. de< ideale Gnfl­
wlnkel und die angenehmen Gnffabmessungen veremfachen die 
Abgabe eines raschen, präzisen Deutschusses erheblich. 
Die geschlossene Konstruktion schilllt weitgehend vor Ver· 
schmutzung durch äussere Einflüsse 

S/GSAIJER 
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Pr/nc/pal features 

Tno sutomstic l1rlng pm lock prov1des aptlmsl salety wrth tlle 
hammer in e/ther the cocked or d8COCked pos1t1on The weapon 
can onty be fired by P<Jlling lhe trigger. 
The dO<JOle-actJon triggor and the absence ol manual salebes 
provrde Immediate hrst-shot potential 
A dooOCking Jever aJlows the cocked hammer 10 be safely towerad 
into the safery mtercept notch wrlh<>ul r~rng llH1 tngger. Dvnng 
thls procedure, the lmng pm rema1ns automatlCBlly /ocl<ed. 
The ruttemal slide catch tever 1s corr8Cll)' locatad so that 11 can be 
thumbad with the shoo11ng hand. 
H1gh·con1rast Sights allow rapid target acquisitron. even under 
paar light cond111ons 
lnterchangeabir.ty ot all components is assured 
Anatomically corre<:1 grip plates, Ideal QflP angle and comfortable 
grip drmenslOils enhJJnce rap«J and accurare "'s1mc11ve shooting 
CloS6d deslgn concept successtulty hnl•ts ingress ol d1rt andsand. 



Caracterlsliques prlnclpales 

La sürete automatoque du perruteur gatanbt une secunttl absolue 
memeSl I annechatgee, ch>en tendu. deva<! tomberpar megarde 
Le coup ne peut 6tre dGclenche que volon1auement. par pte$$10n 
de la delente Le cas echeant. un 111 1mmedia1 est possible par te 
systeme de detente a double acuon Ce tor est lacillte par 
l'absence de levier de sürete manuel Le levoer de desarmemont 
permel de reassurer l'arme sans danger. en ramenanl le chlen 
dans son enoocho da sOre1e. sans ac11onner la de1en1e. le 
percuteur res1an1 bloque. 
L'arretoor e><torlour de culasse es1 concu de la9on a Povvolr Aire 
ac11onn6 lacnemen1 par la main de Ur. Un disposltll de visee lonc· 
Uonnel pormot une salsle rapide du bvl. meme par condillon de 
luminosite procaoro Toutes les pieces de l'arme sont disPonlbles 
sous forme de pleces de1achees Lacrosse ana1omlque. avec 
angfe Ideal e1 dlmenslons etud1<ies, assure le 11r pteos. rapide 01 
inslinctll de celte arme 
La conceplion compac1e el hermellQue de 1 arme la preserve do 
tout encrassement 

Caracterfsticas prlnclpales 

EI seguro auromatico de/ percutOt olrece opM>a segundad coo 
man"° armado o desarmado Et d•sparo ran sOlo puede produ­
arse por acaona/1l1Mto de/ dtsparador 
Tiro lflmed<aro sm perdtda de tiempo coo dtsparador de doble 
llCCl<iw1. por no exis&r seguros manuales 
La patanca de desarme perm11e desarmar et mat11/lo s1n pellgro, 
pontendolo en su muesca de soguro, sm tener que accionar et 
d1sparador Duranre el desarme et percutor queda bloqueado. 
Et re1en de corredera. ubicado en et ladO exterlor, puede accio· 
narse c6modamento con ta mano da liro. Dlspos111vo de punteria 
Ideal, que lavorece al rapido apunla. sein on cond1c1ones 
deslavorabtes de luz. 
Oueda segurada la intercambiabilKlad de todos los componenres. 
Et amcldado anatomlco de las cachas. et 6nguto ideal do la empu· 
/ladura y sus d1mensJ<Nl8s favorables petmiten un 1apido y preaso 
dtsparo lr!stintrvo. 
La coostrue<:r6n cerrada procura uns ohct6nte pro1ecct0n de tos 
mecan,smos contra su ensuc;am,etuo 
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3 Technische Daten 

9 mm " 19 Parabenum 
GesamUAnge 196 mm 
Gesam1h0he 139mm 
Gesamlbrelle 37mm 

Laullange (RoMange) 112mm 

Drall·Ulngo 250mm 
Anzahl Zuge 6 
Vislorlänge 160 mm 
GowiChl ohne Magazin 750g 
Gewlchl Magazin leer 95g 
Abzuggewieh1 DA 55 N (5.5 kg). SA 20 N (2.0 kg) 
Mündungse~rglO' 

Magaz1n1nhalliPa1ronen 

Vom Mun.oonslabnkal abhang19 

Zubeh6r: 

SOOJ' 
15 

Ersatzmagazme. Putzzwg, V1S10rscrneber. Kornsch1ebef, 
Holster. Holzgnttschalen, P1slOlenkolfer 
Trainingshilfen Funktionsmodelle, Sdlnl11modelle, lnslruk11ons· 
lafeln und Dias 

Änderungen vorbGhalten 

S/GSA/JER 
14 

Technlcal speclf/catlons 

9 mm ~ 19 Patab60um {Luger) 

Lenglh. overaJ/ 196mm 

Heighl, Overall 139mm 

Widlh, overaR 37mm 
Barrel lengrh '12mm 

250mm 
Number of rilling grooves 6 
Sighrbase 160 mm 
We1ghl. excl. magazlne 75() grams 
Magazine we1ghl. empty 95grams 
Trigger pul/ DASS N (5 5 kg). SA 20 N (2.0 kg) 

Mvzz!e energy• 

Magazine capacsty 

Depends on make ol amm11n1oon 

Optional accessorles: 

SOOJ' 
15 

spare magazmes. clean1ng k11 front S19hl anctor rear s.rghr 
pusher. holster. """'1en grrp plares. carry1ng case 
Training aKJs· worldng models. curawsy p<srOls. charts and 
ovemead project1on slldos. 

Subject 10 change wtfhoul nollce 



Donnees technlques 

cahb<e 9 mm x 19 Parabellum 
Longueuno1ale 196 mm 
Hauteunotale 139 mm 
Largounotale 37mm 
Longueur du canon lt2mm 

Longueur du pas des rayures 2501'1\l'I\ 
Nombre de rayures 6 
Longueur de la ligne de mire 160mm 
PO!ds sans cllargeur 7509 
Chargeur Vlde 959 
Polds de te detente DA 55 N (5.5 kg), SA 20 N (2.0 kg) 
Energie Initiale' SOOJ' 

Contenance du chargeur 15 

Varoable sulvant la qualtte de la munlt1on 

AccHsolres: 
Chargeur de rechange. trousse de nettoyage. pousse-hausse. 
pousse-guidon. 811.11. plaquettes de etosse en boos. mallette 
Mat&net d '1nstruc11on· modeles lonctlOl\nels. modeles en coupe. 
tableaux dodactJqUes et <fiapoSltiVOS 

Sous r6serve de modifocallons. 

Datos tllcnlcos 

Csllbre 9 mm x 19 Parabellum 
Largo 101B1 196mm 
Alrura 101a1 139mm 
Ar>eho 101a/ 37mm 
Largo de/ canon 112mm 

Paso dtil rayado 250mm 
Num11rode ranuras 6 

Olslancta entre atza ypunro de m.ra 160rnm 

Paso sm c;aJgador 7509 
Csrgador sm canuchos 95g 
Psso de/ disparador DA aprox. 55 N. SA ap<Olt. 20 N 

Energla fnfcisldel proyect1/ an la boca del cai!On 500 J' 
Capacidad del cargador/Canuehos 15 

Segun el tfpo de munici6n 

Accesorlos: 
Cargadores de reserva. uflles de •mp1eza. calibfador de alza. 
ca/1brador de punto de m1ra. ptStOlera. cactias de madera. malt111n 
para la pislola. 
Eltlmentos subsidianos para entrenam1en10· modeJos de de· 
monstracllln funcional. p/stOla secdonada, tablas da lnslnJCOOn 
y dlapos1~vas. 
Reservado el derecho a modll1caC10fles. 

SIGSAIJER 
tS 

3 

4 

5 
6 
7 

8 

9 

10 
11 

12 



4 

SIGSAIJER 
16 

Zielvorrichtung 

Oie Zielvomchlung bes1eh1 aus V1s1e1 (6) 
und Korn (5), die masshc:h undformmäss19 
so ausgele91 sind, dass auch ber un· 
gunsugen BeleuchtungsverMllnlssen eine 
schnelle Zielerfassung mogllCh isl 
Oe< Kombalken ISl 3,6 mm und der ViS1e1-
ausschmn 3,8 mm bre11 
Es beslehen folgende Vers1ellmögllc:h· 
keilen 

lnderSe•IO 
dureh Versehlebenvon Visler (6) und'oder 
Korn (5) 

Inder Höhe 
durch Auswechseln von V1Slef (6) undooder 
Kom (5) Sect>s V1siergrossen rn S1ufen 
von D.28 mm. Jede Slufe enlspnc:hl einer 
Höhenanderung um 4,8 c:m auf 25 m 
Sc:hussen1fernung. Funf Korngrössen 1n 
Slufen von 0 .14 mm. iede Srufe enl!pnc:h1 
emer HC)henanderung von 2.4 c:m auf 25 m 
Schussen1fernung 



Slghts 

100 511h1s consis1 of a rear sight (6) and a 
front sight (5) blade which are desigood 
and d1mensioood 10 ensure rapid target 
acqu1s/tlon even when visibillty is poor. 
Fronr slg/lt olade width is 3.6 mm and 
3.8 mm lor the rear slght noteh. 
Provision ls made for the fo/Jowmg s1gh11ng 
corrections 

Windage 
Oy sM&ng t/lfJ rear sight (6) and.or front 
Slt)hl (5). 

Elevation 
by exehanging the rear sight (6) and or 
lronr Slght (5) e/ements. Six rearslghl sizes 
In lncremenrs ol 0.28 mm are avallable: 
each size glves an elevalion correct/on ol 
4.8 cm 8125 m range. FNe front sighl s1zes 
in lnctemenrs of O 14 mm are avallaore. 
each s1z11 glves an e/eva/JOfl correctlOfl ol 
2.4 cm at 25 m range 

Dlsposltif de visee 

Le d1spositll de vlsee comP<end la 
hausse (6) et le guldon (5). tous deux 
lormes de manlere a permeme une sa1s1e 
raj)lde de l'objectll, m6mo par condilion 
do 1um1nos1te precaire. Lo guldon a une 
largeur de 3,6 mm et rencoche de mlre 
3,8 mm Les posslbllltes d'aJustage sont 
les su1van1es 

Ajustage lateral 
par deplacement de la hausse (6) etou du 
guidon (5) 

Ajustage en hau1eur 
par modification de la hausse (6) etlou du 
gu1don (5). II existe SIX d1monslons de 
hausse, avec ecart variable de 0,28 mm 
Un Intervalle correspond a une correction 
en hauteur de 4,8 cm. mesure ä une 
d1stance de 25 m II ex1ste cinq d1mensions 
de guldon avec ecart vanable de O. t 4 mm 
Un mtervalle correspond a une conection 
en hauteur de 2.4 cm. mesure II une 
d1stance de 25 m 

Elementos de punterfa 

Los etemenros de punter1a son alza (6) y 
punto do mira (5), que presentan medldas 
y lormas tates, que perm1ten una rap1da 
captac/6n de/ blanco, aun en condlciones 
lumlnlcas precarlas. La varllla de! punro de 
mrrat1eneunanehcde3,6mmyfamueSC8 
de/ BIZB 3,8 mm 
Se dan tas sigu1enres pos1bifidades 
deBfU$19 

Lateralmente 
medrante desplazamiento do alza (6) y o 
punro do mirs (5/. 

En la alrura · 
cam/Jiando alza (6) ylo punto de mira (5) 
Se1s lama~os d& alza M grados de 
0.28 mm: cada grado corresponde a uns 
modll1caci6nenal1urade4,8cmso/Jteuna 
c!Jsta.ncia de dJsparo de 25 m Cmco 
tamallos de punto de mira M grados do 
0.14 mm. cada grado conesponde a uns 
modthcaCIOn en 8/tura do 2,4 cm 50/Jre uns 
dlstanc.a de dJsparo de 25 m. 
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Das Zerlegen der Waffe 

Vor dem Zerlegen Ist die Waffe, 
wie unter Punkt 6.5 beschrieben. 
zu entladen. 

Fur das Zerlegen der Waffe 1s1 folgende 
Reihenfolge zu beachten 
BlldA 
• Magazin (51) entfernen 
BlldB 
• Verschluss (4) bis zum Anschlag nach 

hinten ziehen und durch Hochdr\icken 
deS Verschlussfanghebels (18) in 
ge0ttne1or Stellung festhalten. 

• Pauonenlager kontrolheren. 
• Rohrhaltehebel (16) nach unten 

sctw.enken 



Fleld strlpping 

The weapon ls tobe unloaded 
prlor 10 d/sassembly as descrlbed 
under para 6.5. 

When field slnppmg lhe pistol. observe the 
lollowing saquence· 
Figurll A 
• Remove themagazfne(51). 
F1gur118 
• Drawback the slide (4) to the stop and 

81f11SI lt In the open posrt<On by lhumbmg 
up the slKJe aifch Jever (18) 

• Cl>eclc vrsually to MSUrtt that the 
chamber 1s empty. 

• Thumb down the taktt down tever (16). 

Demontage de l'arme 

Avant de proceder au demonlage 
de l'arme. on s'assurera d'otfectuer 
le relralt des eartouches selon les 
prescrlptlon.s prevues au polnl 6.5. 

L·arme don eue demontee dans l"0<dre 
su1vant 
Figure A 
• Relirer le chargeur (51 ), 
FlgureB 
• Tlror la culasse (4) en arrl81e 1usqu·a 

1 anl110<1. pousser l"arri110<r de CU· 
lasse ( 18) vers le haU1 et bloquer la 
culasse en position ouverte 

• Venf1er que la chambre a canouche sort 
vlde 

• Aba1sse1 le verrou de lermeture ( 16). 

EI dttsmontaje de/ arme 

Antoa de desmontar e/ arma, se 
debe descargsr de ecuerdo a las 
lndfcaclones def punto 6.5. 

Para desmontsr el arma ptoo6<18se con· 
forme af sfgurente orden de opera®nes. 
FiguraA 
• Retlrar el cargador (5 r} 
FrguroB 
• Tirar la CCfredera (4) haCJs strils hasta 

su toPfl y enclavar fa m1sma en poslCIOn 
ablerla preSIOOBf>do llaCJa amba el 
mten d6 ta CCfradera ( 181 

• Controlar ta recamara 
• Hacer V11ar hada abajo ta patanca de 

dosmonta1e (16). 
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811dC 
• Verscllluss (4) IOICht zurOclmehen. 

dam11 V8fselllussfanghebet (18) aus· 
rasten kann. ansellhessend mit der 
Hand nach vom begleiten 

Ganzes System (Verschluss (4). Rohr (1), 
Schhessleder) vom Grillstuck ( 15) trennen. 
Biid 0 
• Schhessleder (3) demontieren. 
BlldE 
• Rohr (1) domont10ren. 
• Die iorlegte Walle 1s1 auf Bild F dar· 

gestellt 
Diese Zerlegunggen()gt lur eine grundtiche 
Reinigung nach dem Schiessen. 

Eine weitere Zerlegung soll nur durch 
ausgebildetes Fachpersonal erfolgen. 



FigureC 
• Drawback the Sh<J8 (4) shghtly ro dls· 

engage th<l s"'1e carch /ever ( 18) 
Hold the s/Jde r.rmty and allow 11 10 gllde 
forwarcf genrly. 

Now slip rhe complflte sysrem compns1ng 
s/Jde (4), baff8/ (1), r11C01I spnng and 
guide lorward and off the lrame (15) 
FJgureD 
• Romove lhe tllCOll sprmg (3) 
FiguroE 
• Remove thebarrel(1)from rheslide(4). 
• The lield srrlpped woapon ls shown m 

F1g F 
Field str1ppmg 1s qu1ro suffiCJent ro alrow 
cleamng atrer shooNng 

Further d lsmanlllng ls a /ob tor qualilied 
gunsmiths and armourars only. 

FlgureC 
• Tirer legerement la culasse (4) 

en am(lre )Usqu a ce que 1 arre10tr (18) 
SOtt libe1e. pulS la laue gllsser en avant 
en r accompagna nt de la rna1n 

Dlltacher le blOe amov1ble (culasse (4). 
canon ( \)et ressort rllcup(lrateur) de la 
carcasse (15). 
F1gure 0 
• Demon1or 10 resson 1<!cupera1eur (3) 
F1gure E 
• DOtachor lo canon (1) 
• L arme domontee est represemee en 

hgure F 
Ce demontage est sutt1san1 pour permeure 
un nettoyage adequat apres le 111 

Un plus grand demontage es\ l'aflai re 
de l'armurler. 

Fl!}Uta C 
• rirar llgeramente de /a cx:xredera (4} 

haCta atras. a Im de que pueda adesen­
castrarse 81 rellm de /a CO<Ted8fa {I 81. 
a contmusci6n de/Br dest1zar con la 
mono hac.a delanre 

Separarcle la armadura (15) el slsrema 
complero(corredera (4), caMn (1), muetre 
recuperador/. 
Figura 0 
• Oesmonrar el muelle recuperador (3). 
FlguraE 
• Desmonrar el caildn (1 ). 
• La l/gura F relleia e/ arma desmonrada 
Un desmonta)B como el clescflfo resutra 
suficiente pera /1m()lar el arma a londo 
despues del llrO 

Un desmonl•f- mas ampllo s61o 
u encomendartl a ~ona/ tecnlco 
especlallzado. 
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Das Zusammensetzen der Waffe 
erfOlgt In umgekehrter Reltlenfolge: 

Biid F 
Rolv (1) on den Verschluss (4) einlegen. 
Schbessfeder (3) mll Schliessfede<· 
luhrung (2) montieren Word die Schliess­
fede< (3) von der Schllessfederführung (2) 
abgezogen. Ist sie anschllessend mn der 
eingezogenen Windung aul die Schloess· 
federfuhrung (2) aufzuschieben 
Ganzes System auf das Gntfstück (tS) auf· 
schieben, bis In die Endstellung zurück· 
ziehen und Verschlusslanghebel ( 18) ein­
r-asten 
Rohrhaltehobel {16) nach oben ver· 
schwenken. entgegen Uhrzeigersinn. 
Durch Ausrasten des Verschlusslang· 
tlebels ( t 8) den Verschluss (4) schfiessen. 
Schlaghebel (29) mit Entspannhebel ( 40) 
entspannen 
Maga.t1n (51) a.nsch1eben 



Assembling the p lstol 
1s done tn the reverse order 

F19ut1J F 
lnsen the barrel ( I} lnlO the sbde (4). 
111 the '""°'' spnng (3} and gwdo (2}. 
11 the reco1t spnng (3) and guide (2} were 
separated durtng strlpplng, ensure that lhe 
narrower end of ehe spring (3) ls $11pped 
o- rhe gulde (2) hrst 
SllP lhe aSS611lb/9d sflde systom onto thll 
fral"'1 ( 15) unrit 11 contacts the end stop, 
and 11rres1 11 Wllh ehe stide catch tover ( r 8). 
Thumb up the take down tever ( 16}. 
Thumbdown the stidecatch lever (18) 
in orde< to close the Siide (4). 
Decoclc the hBmmer (29) wrth decoclc1ng 
tever (40) . 
Insert the mag1wne (51 ). 

Le remontage de l'arme 
se lait dans r ordre inverse· 

Flg;Jre F 
lnlroduue lecanon ( 1) dans la culuse (4) 
Monter le ressort r6cuperaleur (3) avec 
son tube de guldage (2). Si le ressort 
recuperateur (3) est detache du tube (2). 
II dOlt etre remonul en engageant 1 oxtre· 
mote de La pa111e lltroote d'abo<d 
Faue couflSSet le bloc complet sur la 
carcasse (15). vers t arnere. iusqu en hn 
de course et engager l 'arretoir de cu· 
lasse (18). 
Faire pivoler le verrou de lerrnetu•e (t 6) 
vers le haut. dans le sens inv- des 
aigu11les d'une montre (16). 
BIOquer la culasse (4) avec r arretoor de 
eelle-cl (18) 
06sa1mer le chien (29) avec le levier de 
dllsarmement (40). 
lntrodulre le chargeur (51 ) 

EI montaje del arme 
so lleva a cabo en orrJen inverso 

Fl{JUra F 
Cclocar el catl6n ( I} en la corredera (4), 
montar et muolle recuperador (3) con tubo 
gula det muefle recuperador (2). Uns vez 
que so Bl<lrae el muelte recuperador de su 
wbo correspondlente. el referido muette se 
cala a con&nuaodn con la espral mas 
esrrecha en el tubo guf ade muelle recupe­
rador 
Enca1ar el s1s1ema completo en ta arma· 
dura (15), hacerlo retroceder hastn la 
poslcJOn final y encastrar el retlln de Ja 
corredera (18) 
Hacer Vlrar haoa arriba la palanca de des­
montaJB (16}. en sentldo contrano a Jas 
sgujas del reloj 
Carrsr ls correders (4), desencsstrando et 
rotön de la corredera (18). desarmar el 
martlllo (29). medJanr11 Ja palanca de 
desar1"'1 (40). er.CtlJBrelc;ugador (51). 
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Oie Handhabung der Pistole 

1. Wichtige Hinweise zur 
Wattenhandhabung 
• V9""end&n S•e nur Im Fachhandel 

erha!Uoehe MuNtlon und sold1e, die 
dem Kahber dor Watte ontsproeht 

• 881 allen Man1pula~onen ist die Waffe in 

eine sict\oro Richtung zu halten 
• Bel den Wallenhandhabungen soll 

der Abzugllnger nicht au! dem Abzug 
liegen 

• Laden Sie die Walle nur unmittelbar vor 
dem Schtessen. 

• Vergessen Sie nicht. dte Walle nach 
dem Schlessen zu on1laden. 

e Entspannen Sie die SIG SAUER P226 
nur mn dem Entspannhebel, damrt die 
vo41e Stcherhen der Walle gewähr­
letStel ist 

2. FOiien des Magazines 
Oie Patrone auf den Zubnnger, nahe an die 
Magazllllippen. legen. Patrone nach unten 
drucken und nach honten schieben Dulch 
die se1Uoehon LOcher am Magaz1nkas1Bn 
kann die Anzahl der e1ngeluDten Patronen 
festgestellt werden. 

3. Laden der Pistole 
(Schussbereitschaft) 
Voiles Magazin einsetzen und Elnrasten 
kontrolheren 
Verschluss bis zum Anschlag zurück­
ziehen und vorschnellen lassen 



Weapon handllng 

t. lmportant lnstructions for weapon 
• Use only ammunition of the proper 

calltJre spec1fied for the weapon, ava1I· 
af)te In competent gun shops. 

• Ouflng any manipu/at1on the weopon is 
ro oo polnred roward the targer or sale 
IJackground 

• Do not rest your tll{Jf)bl fillger on lhe 
rngger whtte hendl1ng the weapon 

• Load 100 weapon JUSI belore linng only 
• Do not forget 10 unload lhe weapon 

imtned>arely alter linng 
e Decock the StG SAUERP2261Jyus1ng 

100 decock1ng lever only lfl order 10 
otJraln guaranree for lull salery of the 
weapon 

2 . Losdlng lhe magazlne 
Press down on the magazine fo/lower 
with the canrldgo case rim. Now st1p the 
cartndge 10 rhe rear and under lhe 
magazirte t1ps The number ol cattndges 
can be checked rhrough lhe mspeclJOtl 
holes"' the Sldes ol the magazlfltJ rulJe 

3. Loadlng lhe weapon 
(readiness 10 f1re) 
Insert a full magazine and ensure rhar 1r 
has engaged the magazlne catch 

Manlement du plstolet 

1. Prescriptlons de s-.:ur1t6 lmportantes 
• N 'ubbserquelamun1tionenventedans 

les magaslns sp&e1allses ou chez les 
armuners et correspondant au cahbre 
exact de l'arme. 

• Lors de toutes les manlpulatlons. 
s·assurer que l'arme soll dirigee sur la 
zone des buts 

• Pourtoustesman1emencs.la1SS8fl·1nc1ax 
sur la crosse et noo sur la detente 

• Ne procedet au chatgement de r arme 
qu'1mmedra1ement avanl te llr 

• N"oubhe1 pas de decharger 1 arme 
apres le ur 

• Af1n que !'arme soot enuerement as· 
suree, celle·et doll ötre dotendue avec 
le levler de desarmement 

2. Remplissage du chorgeur 
Poser une cartouch& sur le pourvoyeur. a 
1 · avant des levres du chargeur Enf1ler la 
cartouche en la pressant vers le bas. 
contre la butee R~ter l'operot.on avec 
les canouches su.vantes Les ouvertures 
pratoquees sur les laces laterales du char­
geur permettent le contrOle du oontenu 

3. Chargemenl du plstolot 
(arme prete au tlr) 
lntroduire un chargeur ple1n 01 venl1er qu'll 
so11 ma1ntenu par son venou T1ret la culasse 
en amere. 1usqu a la butt!e. puls la hbereren 
la laissant reprendre sa l)OSllJOn ln•bale 

EI manejo de Ja pistola 

r. lndlcaclones lmportanles pa"' e/ 
mane/o de ls plstola 
• Ut1t1za a•Cluslvamente la munlciOn que 

/e faCl/ilen los comercios especiari· 
zsdos y sO/o an e/ cal/IJre aqulva/onte 
ai da la plsto/a 

• Para cua/qular man1puiaCl6n de/ arma 
mantengase 51empre ta boca de la 
m1sma en dlfecctOn de/ blanco 

• Al manrpular el arma. el dedo nunc8 
delJe apoyar sobre el Gisparador 

• Cargue el arma solo IMledsatamente 
antes de ut1/1zarla 

• No se olvode da descargar et srma 
despu6s de ut1/1zada. 

• Desamsnllto la SIG SAUER P 226 
un1camenre con la palanca de des arme, 
sO/o asf conserva Ud. todas las segurf· 
dades que mcorpora el arma. 

2. Llenar ttl cargador 
Cclocar el cartucho en el efevador. prox1mo 
a los labloS de/ cargador PresKXIBrlo hacia 
abap y empu1arlo haCla arnis A 1"1ves de 
las atJenuras laterales en el cuerpo de/ car­
gador se puede constatar la cantldad cJe 
cartuellos 1ntroduCHios 

3. Csrgar /a p /stola 
(d1sposlc/On para <Jisparar) 
Encajar el cargaoor lleno y con/ro/ar su 
enca.sue 
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Dadurch Wird der Schlaghebel gespaMt 
und eine Pauone •n das Rotv e1ngefuhrt 
BddG 
Entspannhebel betätigen. 
Oie Watte Ist gelacM!n. gesichert und 
schussbereit. 

4. Nachladen beim Schlessen 
Der Verschluss bleib t bei leer· 
geschossenem Magazin, durch den 
aussenllegendon Verschlussfanghebel. 
In otronor Stellung gefangen 
Leeres Magazin herausnehmen. 
Voiles Magazin einsetzen 
Verschlussfanghebel mit Sch1esshand 
betätigen oder 
Verschluss zurud<Z•ehen und vorschnell&n 
lasS&n 
Oie Watte Ist geladen und schussbereit. 

S. Entladen 
Magaz•n entfernen 
Verschluss zurud<Z1ehcn. m11 Kontrolle. 
ob die Patrone 6usgeworlen wurd& 
Verschluss vOBChnellon lassen. 
Entspannhebel betällgen 
Leeres Magazin einsetzen 
Dlo Waffe Ist entladen und gesichert, 



Draw tJack the shde to the srop and a/Jow 
1110 $ll8P lonvarcl 11110 battery Thts cocks 
the hamme< and Chambers a round 
PigureG 
Thumb down tho dococklng lever. 
The weapon /s now 10/HJed, safe and 
ready to firo (with rite OO<Jbfq·aCllOfl). 

4. Reloadlng durlng shootlng 
When the magszmo ls ompty, the stide ls 
held ~n by tho slldo cntch tever 
Remove the empty magazme and Insert a 
lresh one 
Thumb down the slrde cntch fqver wl/h the 
shoobng hand. or draw back the s/ide and 
allow 11 to snap torward 
The weapon /s agaln loaded and ready 
to lire (in the smg/INJCllOfl mode) 

5. Unloadlng the weapon 
Romove the magaz<M 
Draw tJack IM s/lde and venly thar the last 
round has beenexrractod lrom the 
chamber and eJOCtBd 
Let the sllde snap lully torward 
Thumb down the decoc/<1ng tever 
The plstol I• now un/öaded. decocked 
and 1111fe. 

Par r exOCUllOn de ce mowement de 
dlarge la piemt6fo cartouche se trouve 
1ntrodu11e dans le canon. le dl•en etant 
atTTH) S1mu11anemen1 
Figura G 
Acllonner le levler de desarmemenL 
L'arme esl charg6e , assuree et prele 
au tlr. 

4. Recharge pendent le Ur 
Lorsque la dern~re cartouche est liree. 
la culasse rasle ouvene. 1e1enue par son 
arr~tolr 
Re~rer le chargeur v1de 
lntrodu1te to nouveau chargeur 
Act1onnerrarrtlto11 de culasse avec la maJn 
de brou 
deverrou11Jer la cutasse en la 11rant en 
amäfe. pu1s la relAc:het 1mmedlatemenL 
L'arme es1 a nouveau chargee e1 prete 
au tir. 

5. Retrall des cartouches 
Reorer le dlargeur 
Tirer la culasse en arntlre et vtlnfier sl la 
canouche a ettl e1ec1 ee du ca non 
La1sser ghsser la c;ulasse en avant 
AC11onner le levler de desarmement 
lntrodu11e un chargeur vlde 
L'arme est dOchargee et assuree. 

Hacer retroceder III contKkJra hasta et tope 
y deJBrla coner hllC'8 delanrs 
De esta manera et ms,,.llo so anna y so 
111troduce un canuehO en eJ caMn. 
PiguraG 
Accionar palanca de desarms. 
EI arma qued1t carg1tda. con seguro y 
l/Jlb j)llra dlsparar. 

4. Recargar duranto el tlro 
SI so ha disparado hasta dajar el cargador 
vaclo. la corredoro queda enclovada en 
posiclOn abierta por acc/6n de/ raten de la 
corredera 
Extraer et cargador vac10 
Enca}ar et cargador lleno 
Acoonar con ta msno de 11ro el reren de Ja 
conedera ore1ro11aer Ja conedera yde/Bfla 
coner de go/fHI hacla adelanre 
EI arma se ha//a cargada y dlspuesta 
para e/ dlsparo. 

5. Descargar 
Rehrar et cargadOr 
Re1101raer la corredera, contro/ando a/ 
m1smo IHJmpo SI se ha sxpulsado el 
ca!1ucho 
Oejar correr de golpa h8Cla de/ante /a 
corredera. 
AcclOnBr ls palonca de desarmo. 
Colocar et cargador vaclo 
EI orn111 queda dttacatga'1il y co11 
seguro. 21 
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Pllege der Waffe 

Das Beachten folgender Pllegehonweise 
wml slCliorstellen, dass d>e StG SAUER 
Pistole P 226 auch nach Jahren haner 
BeanSl)NChung in ausgezmchnete< Ver­
fassung bleibt 

Rohr und Pa1ronenlager 
Rohr· und Patrononlagor nach jedem 
Schlessen von hinten mil Wafferiöl oder 
·fell reinigen. Rohr nio von vorn reinigen 
und koino Stahtbursten benutzen, da diese 
die glatte Oberfläche des Rohres zer· 
stören Geeigneten Reinigungsstab des 
richllgen Kalibers verwenden Rohr und 
Patronentager m11 wenig Wattenöl oder 
·fett ve™1hen 

Aussere Metalloberflächen 
Alle ausseren Metallobertlachen nach 
1edem Gebrauch mit einem in Wattenei 
oder -fell getrankten Tuch abwischen 



Care of the weapon 

ObserMg the lo/fowlng lflSl/llCtlOfIS 
ensures that the SIGSAUER ptsto/ P 226 
1emains 111 excellent cond1IKN1 even after 
yeatS of hanJ stJMCtJ 

Bamtf snd chamber 
After each shoot1ng. clean lhe barre/ and 
ths chambllr from tho rear with gun Oll or 
grease. Neve1 clean tho barre/ lrom the 
muzzle and do nol use steel brushes 
because they damage the smooth barre/ 
surface. Use a sultal>le cleanmg rod of the 
correct caflber. Coat barret and chamber 
spanngly wlth gun oll or grease. 

Extemal metal surlsces 
After each use, wrpe all exremal meuil 
surfaces with a P<8Clt ot cloth soaked wrlh 
gun Oll or grease 

Entretlen des armes 

L observa11on des 1ns11UC1ions d entrellen 
suovantes pennettra au p.stolet StG SAUER 
P 226 de rester en parla1t etat mAme 
aptes des annees d ontense unllsation 

Canon et ch1mbre a c1nouche 
Af>rl!Js cl'laque säance de hr, nettoye< te 
canon et la chamble a eartoueM depu1s 
l'arrlere a l 'aide d hulle ou de 9ra1sse a 
fusll Ne jamals net1oye1 le canon depuis 
l'avant et ne pas u11ll:sor de brosse metat· 
tlque car eile pourralt dllterlorer ta surface 
tisse du ca non Utlhser une trlngle de 
nenoyage correspondant au callbre de 
!'arme. Huiler ou graosser legerement le 
canon et la chambre a canouehe avec de 
l'hude ou de la gralsse 11 lusll 

Surfaces metatllques exterleures 
Apres usage essuyer toutes tes surtaces 
mil!Jllllques a I aode d 'un Chiffon 1mblbe 
d'hude ou de gra1sse a fusil 

Cu/dado de/ arma 

Tomancto en CUMIB las s.guientes 
llldicaoones con respecto BI CUl­
dadodel arma. la prsto/a SIG SAUER 
P 226 pennanecer;, · con toda segu­
ndsd y daspuils do ai\os de 1wgen1e 
USO. en perfecto estadO 

Canon y recamartt 
Despues do u11/1zada ls p1s101a, 
et callOn y ls recllmsra doben Ilm· 
piarse. desdo arras. con scel/e o 
grssa ospectsl. No /lmplsr nunca et 
catl6n dBsds adelsnra y no utlllzar 
ceplllos de scero pues pueden 
esrropea1 /a superflcie /iss de/ 
canon UN/lzsr ta vsnlls da Nmpteza 
adecuads para et cal1bre cortespon· 
drente Agregar uns pequetla cant„ 
dad da acerto o grasa espeaat para 
annas en el caJIOn y ta recamara 

Superllcles de metat erterlores 
Despues dB cadB USO. deben hm· 
f)IBJS6. con un pallo em!Jeb<dO en 
acelle o gr8$8 IJspoctBI. to<Jas las 
superl/cies met811cas 11xtenores 
dslarma 
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Funktion der Waffe 

Bei gespanntem Schlaghebel wird der Schuss durch Ziehen des Abzugs ausgelöst. 
Die Bewegungsübertragung erfolgt über die Abzugstange. welche Ober den Auslösehebel 
die Fangklinke aus der Schlaghebelraste verschwenkt. Glelchzeit1g drOci<t der Auslöse­
hebel den Sicherungsschieber nach oben, womit die Blockierung des Schlagbolzens 
unmittelbar vor Freigabe des Schlaghebels aufgehoben wird. Der bei der Schuss­
entwicklung er11stehende Rückstossimpols bewegt das System. bestehend aus Verschluss 
und Rohr, gegen dle Schllessfederkraft nach hinten Nach einem Verschlussweg von 
ca ~ mm wird die Verriegelung zwischen Rohr und Verschluss gelöst das Rohr wird nach 
unten verschwenkt und arretien. Cer Verschluss setzt seine ROckwärtsbewegung lort bis 
zum Anschlag im Griffstück; während dieser Rücktaufbewegung wird der Schlaghebel 
gespannL Gleichzeitig wird die PattonenhOlse ausgezogen und durch Anschlag am Aus­
werfer ausgeworfen. 
In der ersten ROckfaufphase erfolgt die Trennung zwischen Auslösehebel und Sicherungs­
schieber. Damit wird die automatische Schlagbolzensicherung wieder wirksam. In der 
weiteren Rücklaufbewegung steuert der Verschlussdle Abzugstange nach unten, wodurch 
die Unterbrechung zum Auslosehebet erfolgt. Unter Wirkung der Fangklinkenfeder 
bewegen sich' Fangklinke und Auslösehebel in die Ausgangslage zurück. Nach Erreichen 
der hlnte<en Umkehrstellung drückt die gespannte Schflessfederden Verschluss nach vom. 
Eine Pa.trone wird aus dem Magazin in das Patronenlager geschoben. Kurz vor der vorderen 
Endstellung wird das Rohr wieder mit dem Verschluss verriegelt. Das ganze System nimmt 
unter dem Druck der Schtiessfeder seine vordere Endst.ellung ein. Durch Vorlassen das 
Abzuges erfolgt die Kupplung zwischen Abzugstange und Auslösehebel. 
Oie Watte Ist wieder schussbereit. 
Nach Verschlessen der lettten Patrone wird der Verschluss durch den Verschlusslanghebel 
in der hinteren Endstellung gefangen. Der Verschlussfanghebel wird durch den Zubringer. 
unter Druck der Magazinfeder. betätigt. 



Weapon functlons 

W11h lhe weapon loaded and the hammer coeked. lhe Shot IS dlscharged by squeez1ng 
lhe tngger Trigger movement 1s transmirted by the tngger bar wh!Ch drsws lllO sear 
out ol reglster wirh lhe lull-cock hammer nolch vra the safety lever Wilh a slighl 11mmg lag 
the salety kJver also cams lhe salely lock upwards, 10 liberale the f/r1ng pln 1mmedlarely 
belore lhe hammor drops. Hammer lorco 1mPf1fS the f/ring pm /()(Ward to strlke and 
detonate lhe cartridge pnmer. 
Blowback reactlon generated by the exp/Od1ng charge thn.1sts the /ocked baffellsllde 
system rearward agaiMt lhil rBC01I spring Alter recoll1ng about 3 mm. the barre/ and Silde 
unloclc. sllowing the baffel 1011/t down lnto lhe Bffested fXJSJltOn The Silde ccmmues 
rearward unc1/ 11 sbuts agamsl the recewer stop 
Outing sbde reccil, the hammer 1s coektld. the spent case 1s extracted and BJ«ted as 11 
stnkes the eJllCf<X In the mmal rBCOll phase, the sa/ety lever and satety lock separate 
automatteally f8ndenng the linng p111 safety lock effecrrve agam. As t6CCll ccnc1nues, 
the sllde depresses the Uigger bar. d1sconnBCt1ng 11 trom ehe salety kJver Sesr spring 
pressuro rerums ehe sear and salety Jever 10 thelf intlial poSttions. 
After conlacting the receiver stop. 1119 sllde ls lhrusc lorward by ehe compressed reco1/ 
spring. scripplng a round from lhe magazlne and chambering lt on ehe way 
Just belore reachlng ehe lorward ond pos11lon. ehe slkJe again locks up wlth 1119 barre/. 
The ccmplele system is then thn.1s1lully1nto the /()(Ward battery posl//on by recc/I spring 
pressure 
Releaslng the tngger a/Jows the tngger bar and salety /ever 10 engage agam 
The weapon IS now COCked and ready eo fire After finng the last shol. the Silde is 
B"6$/ed 111 the r11affll0St posa10n br the s/""1 cacch lever. This catch 1s actuaced fJOSIDVely 
br the magazme /Oilawer wl>ICh is rBJsod br magaz1ne spnng /JftlSSUrtl 
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Foncllonnement de !'arme 

Lorsque l'arme est chargee avec chien arme, le coup est decler>ehe en appuyant sur la 
detente. Le mouvement est transm1s par la t>ge de detente. qu1 par l'intermed1alre du lev1er 
de surett\ fait pivoter la gächette hors de l'encoche du chlen. Simultanemenl. le levier de 
sürete llbere la claveue de verrouillage du percuteur, de sorte que son dlspositll de blocage 
se trouve hbere immediatement avant la percussiOn du chien. Au depart du coup. rettet de 
recul renvoie la culasse et le canon. tout en comprimant le ressort recuptlrateur. 
Apres envlron 3 mm de course. la culasse se trouvedeverroulllee. le ca non plvote en butant 
vers le bas. La culasse poursuil sa course vers l'arriere jusqu'a la butee de carcasse. 
Le ch1en est rearme pendent ce mouvement S1multanement la dou1lle est arracht\e par 
l'ejec1eur. 
Dans la premilllre phase de rappel, levenoulllagedu percuteur est retabll par le mouvement 
de la clavette de verrouillage. Le percuteur est a nouveau assure. 
Dans la phase ullerieuredu recul, la culasse repousse la ligede detente. lnterrompant ains1 
l'engagement avec le levier de sürete. c ·est sous la poussee de son ressortque la gächette 
et le levier de sörete reviennent a leur position initiale. 
Des que la posttion de renvoi est attelnte. le ressort recuperateur repousse la culasse en 
avant. Une nouvelle cartouche est alors introdulte dans lecanon. Peu avant la nn du mouve­
ment, le canon est a nouveau verroullle avec se culasse. L'aclionnement de la detente 
provoque l'engagement de Ja 1190 de detente avec le lev1er de sürete. 
L'arme est alo rs ä nouveau pr6te au lir. 
LO<'sque Ja demiere cartouche est tirt\e, la cuJasse resie bloquee en position ouverte par 
l'arretoirde culasse. L'arretoir sera ä nouveau llbere par le pourvoyeur lorsde l'lntroduction 
d'un nouveau chargeur 
II sutfira d'actionner l'arretoir pour que la culasse rev1enne en posillon. 



Funclonamlento de/ arma 

Con el arma catgada y martillo armado. el d1sparo se afBCtua apretando el d1sparador 
Por el aCC>Onam1ento de/ d.sparador 18 Oiola hace mover /a palanca dol seguro: osta a su 
vez. /leco <kJsengranar el pes11//o dB re1encion luora dB ta muosca de/ msfllllO. 
S1mu//8neamen1e 18 p8tanca de seguro lovanta el pesullo del seguro, liborando el bloqueo 
inmodlslsmente antes de etectu8f el mBflillo su golpe. EI impulso de relroceso producido 
por el d1sparo mueve hac1a alras el s1stema compuesto de corrodera y Cllll<in. chocando 
contra la preslOfl de/ muelle rBCuperador Luego dB una carrera dB /a comxJera de unos 
3 mm. el bloqueo entre esta ultima y el call<>n quoda roto: este se desvla haCla aba}O. 
quedando retenldo La corredere pros19ue su mov1miento de retrOC<lso hasra alcanzar el 
rope oo el arma Durante ests mo11tm100to dB rerroceso se arma el man1/IO y se e,,,rae el 
cartucho vac10. 8ffOJ8ndose el mismo IJ/ oxttmor med1ante un golpf1 en el el(/JUlsor 
En 18 pnmera fase de relfOC8SO ta patanca de/ seguro se separa del pesullo de/ seguro. 
1es1abl8Ctendoas1 el seguro automäl1eodel perct.Jtor. Al continuar su retroceso. ta ec<redera 
desvla la Oieta del d1SPBfador haaa abap, lo que l11>era la palanca de/ seguro. Por of8Clode/ 
111sor111 dt1I pesllllo dB retenciOn. dicho pesllllo y la palanca de/ segu10 vuolven a su pos1CIOn 
1n1e1al 
Despuos de alcanzar el punto de lnve1slon lrosero. 18 corredera, por ofBCto de/ muelle 
recuperador es presionada haaa delanto. y esla. a su vez. desploza un cartucho desde el 
cargador 8 18 recamara. 
Poco antos da/ term1no da carrera do la corredera el ca!lon se enclava de nuevo con 
aquella EI muelle recuperadot empuJ8 el slstema ontero a su poslCIOn final detantera 
Al BCQOn8r el dlsparador. se produce el accplamtenlo ent1e la 1116/a de/ disparador y ta 
pa/anca de/ seguro. de mane<a que el arrna queda kSla para el pl0x1mo disparo 
Despu6s de disparar el u/tlmo caflucho. ta corredera es retemda en su poslCKln final trasera 
med•ante el ratoo de ta CO<redera Dlcho roten os acoottado por medio de/ elovadorde car­
ruchos ba/O preSIOfl de/ resorte de/ cargador 
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Abzug· und Sicherheitsfunktionen 

1. Spannabzug 
Bei geladener Watte mit entspanntem 
Schlaghebel (29) kann det Schuss durch 
den Spannabzug ausgelOst werden 
(Double ActK>n) 
Durch Ziehen des Abzugs (20) wird uber 
die Abzugstange (22), welche 1n die Spann· 
abzugraste des Schlaghebels (29) etn· 
grellt, der Schlaghebel (29) gespannt. 
In der letzten Phase dieser Bewegung 
werden durch die Abzugstange (22) Aus­
lösehebel (28) und Fangklinke (24) ver­
schwenkt Dabei druek1 der Auslöse-
hebel (28) den Sicherungssehleber ( 13) 
nach oben. womit die Blockierung des 
Schlagbolzens {11), analog der Funktt0n 
mit ge51)&mtom Schlaghebel (29), auf· 
gehoben wird 
Uber eine S1ouer1curve der Abzug· 
Stange (221 wird diese on der wertaren 
Bewegung von det Schlaghebelachse (31) 
aus der Spannabzugraste gezogen, det 
Schlaghebel (29) freigegeben und sanit 
durch AulSChlag am Schlagbolzen ( 11) 
die Pairone (P) gezundet. 



Trigger acllon and safety functlons 

1. DoublfNICtlon 1r/gge1 
ff tl>e loaded weapon 1$ not already cocl<ed. 
the shot can be hred by way of lhe double­
actiOO tngglH mechamsm 
As lhe tngger (20) IS puHed the tngger 
bar (22). enga!Jlng lhe double-action norch. 
cocl<s the hammer (29) In the hnal phase 
of movemen1. the trlgglH bar (22) plvots 
both the safety lever (28) end me sear (24). 
Hereby, lhe salety lever (28) raises the 
safetylOCk (13) toflberatethef1rlngpln(11) 
As trlgger movement commues. the trigger 
bar (22) cam acts agalnst the hammer p/vot 
pm (31) 10 d1sengage the tflgger bar (22) 
trorn the doubte-ac11on notch Th1s tnps rhe 
hammlH (29) whlCh strikes lhe firing 
f)dl ( 1 1) to d1schaf99 the shot (PJ 

Detente et dlsposltils de sOrete 

1. Detente • double 8Cllon 
Lotsque r arme est ctlargee et le ctven (29) 
desarme. le 1>reurpeu1 laire parur le coup en 
actionnanl le d1sposrbl de detenle a double 
action En pressanl l.a detente (20). le ctuen 
(29) est arme par la 11ge de detente (22) 
qu1 s engage dans I" encoche du chlen (29) 
En t1n de mouvemenl. la 11ge de detente 
(22) fall plvotor le levler de sOre1e (28) a1nsi 
que la gächene (24). Dans le m&me 
mouvemen1.1e levler de sOrete (28) 
aClionne la clavene de verroulllage du per­
culeur (13) vers le haul 
Le percuteur ( 1 1) est alors deverroullle ce 
qul represen1e uno s11uallon analogue a la 
lonction avec le chlen arme 
L.a came de commande attachlle a la tige 
de detenle (22) ran prvoter ceDe-a autour 
de l'axe du Chien (31 ) JUsqu·a ce que le 
ctuen (29) soot lib8re de son encoc:he. 
Le chlen (29) alnSI rel6ch8 v1ent frapper le 
percuteur ( 11) qUI A son lour met a feu la 
cartouche (P) 

Funclones de/ dlsparador 
de segurldad 

1. Dlsparador de doble accl6n 
Et arma cargada con mafllllo (29/ 
desarrnado se drspara por el <hsparad<xde 
dobleacoon 
AprerB/ldo el <hsparadot (20} se arma BI 
mamt/o s1rv16ndose de ta biela de/ dls· 
parador (22). que engrana en ta muesca 
de! dtsparsdor de doble acc/6n, correspon­
dlente al marr1llO (29). En ta ultima fase de 
este mov1mrento la blela de/ d1sparador 
(22) hace p1votar /a palsnca de/ seguro (28) 
y el pest/llO de rotencl6n (24}. Entonces Ja 
palanca de/ seguro (28) pres/ona hecia 
arrfba e/ pes/J/IO de/ soguro ( r 3). sus­
pendi9ndose el bloqueo de/ percutor (11) 
en forma analoga a como se desarrolla la 
fUflCl()n con marr1/lo (29} annado A traves 
de uns teva de mando de Ja btela de/ drs­
parador {22). BI /XOS99Ulf BI mowm181110. 
esta blela pivora en BI pasador-del 
matfJ/lo (31 J. sahendo de/ eJ8 de/ d1s­
parador de doble 8CC>On. se hbera el 
mart1flo (29). que. gotpeandO conrra et 
percuror ( 1 1 }. prodtJce el encendrdo dB! 
carrucho (P) 
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2. Entspannhebel und Slcherhellsraste 
des Schlaghebels 
Durch Drucken des Entspannhebels ( 40) 
nach unten erlolgt die Verschwenkung der 
Fangklinke (24) aus der Aaste des Schlag· 
hebels (29), bis zu dessen Freigabe. Unter 
Wlrkung der Schlagfederwird durch 
Loslassen des Entspannhebels (40) der 
Schlaghebel (29) entspannt und von der 
Fangklinke (24) in seiner Sicherhe1tsraste 
aufgefangen. Während und nach der 
Betätigung des Ents1>annhebels (40) blefbl 
der Schlagbolzen (11) immer blockiert. Oie 
Sicherhellsraste wird auch wirksam, wenn 
beim Spannen des Schlaghebels (29) 
dieser. vor Erreichen der Hauptraste. der 
Hand entgleitet Die Sicherheflsraste dient 
als Ruhestellung des Schlaghebels (29) 
bei entspannter Schlagfeder. 



2. Oecocklng tever and hammer safoty 
notch 
Thumblng down the decocking lever (40) 
takes the sear (24) out ol register w1th thll 
full·cock hammer (29) nolch. As the de· 
coek1ng Jever (40) is reteased, ma1n spring 
pressuro drops the hammer {29) wtltch /s 
lhen caughl by lhe sear (24) engagmg in 
the $8/ety 1ntercep1 notch 
Dtlt1ng and afrer decoclang. the rrnng 
ptn (1 t) rema1ns constantly locked The 
$8/ety rntercept notch also becomes elfec­
tive 111 casa of tnadvertant hammer (29) 
tnppmg wt>en thumbcock1ng the weapon 
The sa/ety mtercept notch is the rest 
poSltlon ol the hammer (29) when the mam 
spring ls not compressed. 

2. Levler de desarmement et encoche 
de sürete du chlen 
En pressant le Jevler de dbarmement (40). 
on fall plvo1er la gächono (24) hors de 
l'encochedu chlen (29) Jusqu'e ce que sa 
course soit liberee. Sous l'aC1ion du resson 
de percussion, le ch1en est desarme par le 
relAchement du levler de desarmemenl 
(40). La gächette (24 ) ontercepie alors le 
choen dans son encoche de sOrete Pen­
dant e1 apres 1a manipulatoon du Jelll8f de 
desarmement (40). te pereuteur (11) reste 
verrouille en perm.anence Cene surete est 
egalernent actrve sl. par mögarde, lors de 
t'armementdu chlen (29) ä la maln, celul-d 
devail glisser avant d'anelndre son en· 
coche prlndpale. Alnsl, le chlen (29) en 
positlon desarmee reposc dans son en· 
coche de sürele lorsque le resson de per­
cusS10n es1 relAche 

2. Patanca de dosarme y muesca 
de seguro del mart/l/o 
At preslonar le palanca de desarme (40) 
hac/a abafo, plvota e/ pest1tlo de rotoncl<m 
(24) fu6f8 de ta muesca det martllto (29). 
hasta que este queda libre. Ba/O ta acciOn 
cfel mvOlte dOI mamtlo. aJ sottar ta palanca 
de desatme (40), e/ marlil/o (29) s.e 
tJesarma y enca1a en ta muesca c1e sagun· 
dad de/ pesll/lo de retenoön (24) 
Dclranre y c1espcJes de accionaJ ta patanca 
de desarme (40), e/ percutor(l IJ per· 
manece siempre bloqveatio. La muesca 
de sagundad acrua 1nclvso. cuando at 
atmar et mamtto (29). esta sa escapa a In 
mano. sntes c1e atcanzar Ja mvesca prln· 
cipal. La muesca da segurldad sirvo dB 
posic16n do reposo dOI martlllo (29). at 
hallarsa disrandtdo et mue/te det martltlo 
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Sicherungen 

1. Schlagbolzenslcherung 
und Schlaghebelrückaprung 
In die Slcherheltsraste 
Oie In den blsheligen Abschn111en be­
schnebene. automabsch funk10001&1ende 
Schlagbolzensicherung. welche nur durch 
die Betätigung des Abzugs (20) auf· 
gehoben wud. bietet eine optJmale Slchet· 
helt und 1n Vert>indung mot dem Spann­
abzug etne rasche Schussbe<ettsehah 
Dank dieser An <!er Schlagbctten­
Slcherung. zusammen mit der auto­
mabSChen Rückstellung des Schlag­
hebels (29) in die S!Cherhe1tS1aste. ist die 
vo41e Stch&lhetl <!er Waffe mot gespanntem 
oder entspaMlem Schlaghebel (29) ge­
währleistet. 



Safety features 

1. Flrlng p ln lock and hammer rel>ound 
lnto the aafety notch 
The suromatic lmng p1n lock descnbed In 
precedlng secrlons, snd wh1ch can only be 
deac/Jvated by lnrentlona/ly pu/1/ng ll•e 
tngger (20). proVldos an optimal degree of 
lnheront salety In con1unction w1/h lhe 
double·actlOfl lrigger. 11 also greally 
enha~ immediate first·shot potentJ8/ 
Thts comblltatJOn ol locked finng pm and 
positive hammer (29) rebound mlo the 
safery mt~t notch. elfecttvely p<eVIHltS 
accidental discharge ol a chambered 
round. BVIHI 11 the loaded weapon is 
dropped In e1ther the cocked or decocked 
cond1tion. 

Dlspositifs de siirete 

1. SOrettl du percu teur et posl llon du 
ehien dans r eneocho de sOrete 
La süretö du percuteur aulomatlque deerit 
precedemment. laquolle no peut btre 
llbßree que si la d~tente (20) est actlonnee 
lntentK>nnellement. assure uno s8ctlnte 
op11maleet.eomb1neeäladeten1eadouble 
aetlon. elle offre la possibdite de tirer 
1ns1an1anement GrAce II cene forme de 
blocage du percuteur et au ietour force du 
ch.en (29) dans son et ICOche de swete ~ 
est impossible qu · une Chute de 1 arme 
P<8te au tir PfOVOQue un depart lnvolonlaire 
du coup. ch1en (29) arme ou """· 

Elementos de seguridad 

1. Seguro del percutor y retroceso 
de/ martlllo 11 la muesca de seguro 
EI lllOquoo euromatlco de/ percutor, 
descnlo on los capltulos precedentes. er 
cual sdlo se llbera porel acc/onsmlooro de/ 
dlsparador (20). gsranüza una seguridad 
6p11ma y, en combinsctön CQn IJ/ d1sparador 
de dOble accrön. un ~ro mstantaneo 
Graoas s ests forma de seguro de/ per· 
cutor. JU"IO con el retorno automstlCO de/ 
mar""o (29) hasta penetiar en /a muesca 
de seguro no es poSlble que un arms 
csrgsda. osre o no esre armado el mar· 
IJ/lo (29/, de/8 escapar un disparo. 
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2. Sicherung bei unvollstlndlg 
geschlossener Verschlussstellung 
Ist der Verschluss (4), bedongl durch einen 
Waffen-. Magazin- oder Patronendefel<t 
nieht in seiner vordersten Ends1enung so 
wird der Elngnff zwischen Aus!OM-
hebel (28) und SICherungsschoeber ( 13) 
unterb<Ochen. Ausserdem steuert der Ver· 
scliluss (4) d1& Atnugslange (22) nach 
unten. wodurch dle we.teren Abzug· 
funkbonen unterbrochen Sind 



2. Disconnector salety 
11 the slide ( 4) does not retum to the lull lor· 
ward pasitlon due to a weapan, magazine 
or ammunHion malfu.nction. connectlon 
between rhe liring pm lock and salery lever 
(28) ls not made Therelore, deacwalion 
ot rhe satery lock (13) ls automarically 
ptevenled. 
In th1s disccnnectedstare. thes/1de (4) 
also cams down the rrigger bar 122) and 
eflectively inferrupts subsequent trigger 
functions. 

2. SUret9 lors d'un mauvais verrouillage 
de la culasse 
SI par megarde, ou a lasuite d'un derange· 
ment de l'arme, d 'une defectuoslle d 'un 
chargeuroud'une cartouohe, la culasse (4) 
devatt Stre retenue avan1 son verroulllago, 
la culasse ( 4) ne seralt alors pas en posltion 
terminale avanl. il n 'y a pas d 'engagement 
enlre le levier de silrele (28) et la clavette 
de verrouollage (13) En elf et, dans cette 
slluatlon. la tige de cetente (22) poussee 
en bas par la culasse (4) ne peut plus ac· 
tlonner le levler de sürate (28) rendan1 du 
meme coup exclu le deverroulllage du per­
cuteur (13) 

2. Seguro en caso de corredera 
malcerrada 
Si ocurriera que la cortedera (4), debido a 
un la/lo de! arma. de/ cargador o carrucho. 
no se enccntrara en su poslci6n final 
delantera, se ln/errumplra el engrane enrre 
palanca de/ S<Jguro (28) y pesrillo de/ 
5eguro (13). AdemAs. lll oorredera (4) 
presiona la bie/a de/ disparador (22) hacia 
bajo ydeesre modoquedan interrumpidas 
et resto de las lunclones de/ disparador. 
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11 Störungsbehebung 

Durch vorschriltsmässigen Waffenunter­
hall können Störungen vermieden werden. 
Sollle trotzdem während des Schiessens 
eine Störung auftreten. ist folgender· 
massen vorzugehen: 
1. Waffe In Schussrichtung hallen 
2. Abzug nochmals betätigen. 
3. Sollte die Störung andauern, Magazin 

auf richtigen Sitz kontrollieren, Lade· 
bewegung durchführen. 

4. Sollte die Waffe noch immer nicht 
funktionieren, Waffe enlladen und 
Fehler suchen. 
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Störung 

Muntt1onszufü hrung 
es wird keine Pattone 
zugeführt 

Verschlussschliesst 
nicht richtig 

Hülsenauswurf· 
teere Hülse bleibt Im 
Patronenlager oder wird 
1nder Auswurföffnung 
vetl<lemmt 

ZOndversager· 
Schlaghebel schlägt an. 
keine Schussauslösung 

Grund 

Magazin Ist nicht richtig 
eingesetzt, deformiert 
oder verschmutzt 

Waffe oder Patronen ver· 
schmutzt oder zu stark 
gefettet 

Waffe defekt 

Rückstosskraft ungenügend 
wegen Verschmutzung oder 

Walfedefekt 

Schlagbolzen klemmt in der 
Schlagbolzenfuhrung 

Munitionsfehler 

Waffe defekt 

Behebung 

Magazin richtig einsetzen 
bzw. wechseln 

Waffe und Munition 
reinigen 

Reparatur durch Wallen· 
mechaniker 

Waffe reinigen 

Reparatur durch Waffen· 
mechanlker 

Abzug nochmals beta11gen 
oder Waffe reinigen 

Abzug nochmals betätigen 
oder neue Patrone laden 

Reparatur durch Waffen· 
mechan1ker 



Troubleshooting 

11 the weapon 1s mamtatned properly, 
mallunctK>ns are no110 be expected 
11 there IS a mallunctlOfl d!Jnng finng. 
f)tOCtJ«J as lollow 
t Keep 1he ptSlol tn lmng dlred1on 
2 Pull lhe trigger agam 
3 l/ lhe malfunctlon still persists, 

check lhal the magazme ls lnserltld 
cc<rectly and cycJe the sllde. 

4 II the weapon shll dces nct func/J()(!, 
unload 11 and look fO< the cause of 
thedelect 

MallunctlCn 

Feed 
Noroundlodtnto 
the chamber 

Silde dces not clcse 
properly 

Extraction: 

Cause 

Magaztnenotproperly1nseried 
or magazme 1s deformod 
ord1riy 

Weapon orcartndge sr11 
fooled (dirty) or too heavlly 
greasad 

weapon defec1/V6 

After firrng the esse stays lnsufflCHHlt tOO()j/ due to dlrt 
inthechamberor1S or 
filmmed III lhe tlj6CtlCt'I porl 

lgnition: 
Hammerdrops but shot 
doesnothre 

Weapon defectJve 

F1rlng pln jammed In lmng p.n 
hcle 

Faulty ammumtion 

weapon defec/1ve 

EJ!mrna11on 

lnserl maganne properly 
or chango magaz1ne 

Clean wespon and 
cartndge 

Repair by armourer 

Clean lhe weapon 

Repa" by armourer 

Pull tngger agam or clean 
theweapon 

Pull trlgger again or /Oad 
anewround 

Repalr by armourer 

11 
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11 Derangements 

En se conJormani strictemenl aux pres· 
criplions d'entretien de l'arme. on ev;tera 
tout derangement. 
En cas de derangemenl pendan1 le tir. 
proceder comme sult: 
1. Maintenlr le canon de !'arme en direc· 

!Ion des buts. 
2. Actlonner la detente une nouvelle tois. 
3. Si le coup ne part toujours pas. verifier 

qua le chargeur soit bien verroullle et 
etfectuer un mouvement de charge. 

4. SI !'arme ne lonctionne toujours pas, 
proceder au retrait des cartouches et 
rechercher la cause du derangement. 
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Derangement 

Lamunition n'eslpfus 
pourvoyee: 
La canouche ne s 'lntroduil 
plus dans le ca non 

La culasse ne se verrouille 
pas correctement 

Ejection de dou11le: 
La doullle dem eure dans 
la chambre ou se colnce 
dans la tenetre d'ejectlon 

Percussion delectueuse: 
Lechlensedelend nor· 
malement. le coup ne part 
pas 

Cause Remede 

Relntrodulre le ehargeur cor-Le chargeur n • est pas tenu 
correc1ement: II peut etre reclement ou l'echanger 
i,Ol!Qmmag$ ou encrasse 
L 'arme ou les cartouches som Nenoyerl'arme et les 
encrassees; 11 subsiste even· eartouches 
tuellement trop de residus de 
graisse 
Armedetectueuse Service de reparatlon par 

l'armurier 

Force de recul insuttisante Nenoyer l'arme 
par suited 'encrassement 
del'arme 
Arme detectueuse Service de reparation par 

l'armurier 

Le percuteurest bloquedans Acllonnerta detente une 
son logement nouvelle tols; ou proceder au 

nenoyage der arme 
L'arme estdetectueuse Service de reparahon par 

l'armurier 
Rate de munltlon Actionner ta detente une 

nouvelle tols ou chaJger une 
nouvelle cartouche 



Subsanaclon de averias 

Con un entretenlmiento reglamentarro del 
arma se pueden 1mpedlf Jas averias 
SJ. no ObStante. se produJ#lfB duranta la 
practica de/ tiro alguna IJllOm81ia. se pro­
aHJerll del 519wen1e modo 
t Mamener el arms en /s dlrecaOn del 

dlsparo. 
2 Acclo11ar de nuev<J 61 d1s{ltJlador. 
3 5' persisaera la snomalla. ccntrolar sl et 

cargadot SSlenta correctamente 
efecwar el "'°"""'ento de carga 

4 En caso de que el arms ccnhrnJaIB Slfl 

lunoonar. descsrgar 81 arms y buscar 
la causa de/ lal/O. 

Averia 

Aportaa6ndemunoon: 
No entra mngun cartllCho 

La corredera no cJerra 
en condiciones 

Expuls/On de valnas: 
Elcartuchovacl6queda 
retenkJo en la recamara 
o se atasca en el 0t1ficio 
de desc.arga 

Fallo en la percusl6n: 
EI martillo choea. no se 
produce 11ro alguno 

Cause 

EI cargadot no se haNs correc· 
tamente encaj/Jdo. esta defor· 
madO o sucit> 

EI arma o tos cartuchos se 
encuentran sucioso exces1va· 
mente engrasados 

Armsfalls 

Fuena de retroceso lnsuficlente 
de/Jldo s sUC1edad o a qua 

el arma talla 

Elpercutorse atasca enla 
gu111 del mlSmO 

Falls de munioön 

Armatalla 

E.llminaclön 

Colocarcorrectamente o 
SUSIJIUlf el cargador 

Llmp/ar arms y munlckin 

RepsflJCtOn a cargo de un 
mec8nicoarmero 

L.Jmplar 81 arma 

Repaf8CIOtl a cargo de un 
mecllnicoarmero 

ACCJOMr nuevamente 81 
d1sparador o hmpiar el arma 

AcclOnar nuevamente el 11 
d1sparador o realimentar 

12 et arma por otro cartucho 

ReparaCIOn a cargo de un 
,,,tlCIJ,,IC.'V armero 
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1.2 Bestandteile 

Notwendige Angaben bei - ............ .... „._ 
Ersatzteilbestellungen: 1 Rohr 30 Sti1t zum Schlaghebel 
- Waffentyp 2 SchfiessfederfOhrung 31 Schlaghebelachse 
- Waffennummer 3 Schllessf eder 32 Auswerfer 
- Positionsnummer 4 Verschluss 33 Schlagstange 
- Bezeichnung 5 Kom 51617/81911 O 34 Schlagfeder 

6 Visier 5/M/819110 35 Spannhülse zu Schla9stan9e 
7 Spannhülse. schwer 36 Schlagfedergegenlager 
8 Spannhülse. schwer 37 Anschlagstück 
9 Verschlussblock 38 Rückstellfeder 

10 Auszieher 39 Still zum Anschlagstück 
11 Schlagbolzen 40 Entspannhebel 
12 Federzum SchlagbolZen 41 Entspannhebellager 
13 S1cherun.gsschieber 42 Feder zum Entspannhebel 
14 Feder zum Sicherungssehleber 43 Magazinhaller 
15 GrittstOck 44 Abstützplatte 
16 Rohrhallehebel 45 Feder zum Magazinhaller 
17 Verriegelungsblock 46 Al'\Schlagbolzen 
18 Verschlussfanghebel 47 Feder zum Anschlagbolzen 
19 Feder zum Verschlussfanghebel 48 Gnffschale. rechts 
20 Abzug 49 Griffschale, links 
21 Abzugachse 50 Grlffschalenschraube 
22 Abzugstange 51 Magazlngehäuse 
23 Feder zur Abzugstange 52 Magazlnfeder 
24 Fangklinl!<e 53 Zubringer 
2S Feder zu Fangklinke 54 Magaztnboden 
26 Achse lilr Fangklinke und AuslOSBhebel 55 Bodenhalter 
27 Schwerspannstift 

S/GSA/JER 28 Auslösehebel 
29 Schlaghebel 
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List of parts 

When ord•rlng spare par1$, s/ways "" -- .... -mentlon: 1 Barrel 30 Hammor strut pin 
- TyfHJ of woapon 2 Gu/de, recoll spring 31 Hammer pivot pin 
- Seria/ number of weapon 3 Recoll spnng 32 Ejeclor 
- llt>m numbllr o/ par1 4 Sl.00 33 Strut. hammer 
- Designation of par1 5 Front519hl56'7. 89 10 34 Mamspnng 

6 Rear S1gh15 6/718 9110 35 Spnng,pm 
7 lnnerptnH.D. 36 Seat, msln spring 
8 Out er pm H. D 37 Stop, hammer 
9 Breechblock 38 Spring. fBSe/ 

10 Ettractor 39 An 
II Fmngpin 40 Decock1ng lever 
12 Sp„ng. /mng p;n 41 Bearing, dacocking /ever 
13 Salery lock 42 Spring, dacocking tever ,. Spring. safety lock 43 Ma9BZ1ne catch 
15 Frame 44 SUpportplate 
16 Take-down lover 45 Spnng. msg/Wne catch 
17 Loek•ng msen 46 Stop, msgazlne catch 
18 Siide catch lever 47 Spring. magazlne stop 
19 Spnng, slldecatch lever 48 Right gnp plate 
20 Tngger 49 Leh gnp p/ate 
21 P,vor. 1ngger 50 Screw 
22 Tnggerbar 51 Magazine tube 
23 Spring. 1ng9or bar 52 Spring. magazine 
24 Sear 53 Foedor 
25 Spnng seB! 54 Floorplat•. maga.zmo 
26 Shall. sear 55 lnsen. magBZllJB 

27 Spnng,pmHD 

S/GSAUER 12 28 Ssf9ty lever 
29 Hammer 
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12 Nomenclature des pleces ... """""""" ... """"""'"" 1 Canon 30 Goupille d'arre1 de la liga 
2 Tube de resson recuperataur de percussion (sur le chlen) 
3 Ressort recuperateur 31 Axeduchien 
4 Cu lasse 32 Ejecteur 
5 Guidon 516.17/81911 O 33 Tige de petcusslon 

lndications nkessaires lors de la 6 Hausse 516.171819110 34 Resson de percussion 
commande de pleces detachlies: 7 Goupilledeculasse 35 Goupille d'arret de la tige 
- Type de l 'arme 8 Goupille de culasse de percussoon 
- Numero de l'arme 9 Bloc de culasse 36 Butee du resson de percusslon 
- Numero de nomenclature de la piCce 10 Extracteur 37 Bu1ee 
- Designation de ta plece 11 Percuteur 38 Ressort de rappel du chlen 

12 Ressor1 de percuteur 39 Goup1lle de la piece de butee du chi an 
13 Clavette de verroulllage de percuteur 40 Levierdedesarmemen1 
14 Ressort de la clavettede verrou1llage 41 Plaque de positionnement du lev1er 

de percuteur de desarmement 
15 Carcasse 42 Ressort du levier de desarmement 
16 Verrou de fermeture 43 Bouton deverrou11iage du chargeur 
17 Bloc guide de ca!l-On 44 Plaquederetenuadelagoupilla 
18 ArrCtoir de cutasse deverroulllage du chargeur 
19 Ressor1d'arretoirdeculasse 45 Resson de la plaque de retenue 
20 Delenle du bouton de verrou1llage du chargeur 
21 Goupille de cte1ente 46 Goup1lle d'arre1 du verrou1llage 
22 rigededetente du chargeur 
23 Ressor1 de la tige de de1en1e 47 Resson de la goup1lle d'arret 
24 Gäcttene du verrouillagedu chargeur 
25 Ressondela gächette 48 Plaquette de crosse. droite 
26 Gouptlle de gächette 49 Plaquene de crosse, gauche 
27 Goupille de re1enue du resson 50 Vts de plaquette de crosse 

degächelle 51 Boitierdu chargeur 
28 Levier de sürelli 52 Ressort du chargeur 
29 Chien 53 Pourvoyeur 

54 Piece de fond duchargeur 

SIGSAIJER 
55 Plaquette de fond du resson 

ducha.rgaur 
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12 Llsta de componentes 

Datos necesarios en pedidos 
de repuestos: 
- Tlpo de/ arma 
- NUmero de/ arma 
- Numero de posici6n 
- Denominaci6n 

.... 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 „ 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 

27 
28 
29 

~ ............. 
Ca Mn 
Tubogula del muelle recuperador 
Muelle recupemdor 
Corredera 
Puntodemlra5161718/9110 
A/za516171819/10 
Pasadorekistico 
Pasador elästlco 
B/oque de/ c1erre 
Exrnlctor 
Percutor 
Muetle de/ pe1cu1or 
Pestillo de/ seguro 
Muelte de/ pestl/lo de/ seguro 
Armadura 
Palanca de desmon1a1e 
Pieza de/ b/oqueo 
Re1en de la corredera 
Muelle de/ reten de la corredera 
Disparador 
cje de/ d/sparaClor 
Biela de/ disparador 
Muelle de /a oie/a de/ disparador 
Pestillo de recencion 
Muellede 1ors1on 
Pasador-eje de/ pes1/llode retenci6n 
y de 13 palanca de/ seguro 
Pasadorelastlco 
Patanca de! seguro 
Martillo 

""' "'°"""""" 
30 Pasadordelmartlllo 
31 Pasador-eje de/ martillo 
32 Expulsor 
33 cmpufador de/ martll/o 
34 Mue//e de/ marll/lo 
35 Pasadoreiastico de/ empufador 

de/ mattillö 
36 Soporte de/ muelle de/ martfllo 
37 Tape 
38 Muelle de re1roceso 
39 Pasador de/ 1ope 
40 Palanca de desarme 
41 Apoyo de /a pa/anca de desarme 
42 Mue/le de la palanca de desarme 
43 Relende/cargador 
44 Sopone de/ reten de/ cargador 
45 Muelle aet reten de/ cargador 
46 Pasadordel reten de/ cargador 
47 Resorte de/ pasador 
48 Cacha derecha 
49 Cacha izquierda 
50 Tomllloparacacha 
51 Cuerpo de/ cargador 
52 Mue/te de/ cargador 
53 Elevador 
54 Fondodel cargador 
55 Reten de/ tondo del cargador 
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12 
Explosionszelc~nung 
Exploded drawmg 

5 Dessin eclate Q'.'. 
Dlbu/o exploslvo -) 

4 
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SIG Schw01ze<1sche lndus1ne-Gesellschaf1 
GeschaflsbefelCh Waffen 

CH ·8212 Neuhausen am Rhetnfan 
Tololoo (053)86111 
Telex 896 021 slg eh 

Tologro1nm SIG Neuhausennmrllel<llnll 

SAUER® 
J. P Sauer & Sohn GmbH. gegrundo1 1751 

D-2330 Eckemförde. Säuers1rasse 
Tetolon(04351)4710 
Tolox0293t5sauer d 

Tologromm SnUetWaff.,, Ecketnf0<do 

HJfMMERJ..i 
In cler Schw<!<L SeMce und Vet-1 on 
~ und Wafle""""'3i!I durch 

Hamme<lo AG. SPQ<1waffenfabr1k 
CH-5600 Lenzburg 
Tcfolon (064) 50 11 44 
Tolox 981331 hllech 
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